
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, June 9, 2021 OTTAWA, le mercredi 9 juin 2021

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology met by videoconference this day at 4 p.m. [ET]
to consider Bill C-220, An Act to amend the Canada Labour
Code (bereavement leave) and, in camera, to study matters
relating to social affairs, science and technology generally, as
described in rule 12-7(9)

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui, à
16 heures (HE), par vidéoconférence, pour étudier le projet de
loi C-220, Loi modifiant le Code canadien du travail (congé de
décès), et à huis clos, pour étudier toute question concernant les
affaires sociales, la science et la technologie en général, tel que
précisé à l’article 12-7(9) du Règlement.

Senator Chantal Petitclerc (Chair) in the chair. La sénatrice Chantal Petitclerc (présidente) occupe
le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: Good afternoon. I am Chantal Petitclerc, Senator
from Quebec, and it is my pleasure and privilege to chair this
committee.

La présidente : Bonjour. Je m’appelle Chantal Petitclerc, je
suis une sénatrice du Québec et j’ai le plaisir et le privilège de
présider ce comité.

Today, we are conducting this meeting of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology via
videoconference.

Aujourd’hui, nous tenons une réunion du Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, des sciences et de la technologie
par vidéoconférence.

Before we begin, I would like to share several helpful
suggestions which we feel will assist you in having an efficient
and productive meeting.

Avant de commencer, j’aimerais vous faire part de quelques
suggestions utiles qui, selon nous, vous aideront à participer à
une réunion efficace et productive.

[English] [Traduction]

I would ask you to keep your microphones muted at all times.
You are responsible for having your microphone muted, and I
will appreciate that you mute and unmute when speaking.

Je vous demande de garder votre microphone en sourdine en
tout temps. Vous en avez la responsabilité, et je vous prie de
l’allumer et de l’éteindre lorsque vous prenez la parole.

I also ask that you use the “raise hand” feature when you are
wanting to ask a question or make a comment.

De plus, veuillez utiliser la fonction « lever la main » lorsque
vous voulez poser une question ou prendre la parole.

[Translation] [Français]

Should any technical challenges arise, particularly in relation
to interpretation, please signal this to the chair or the clerk and
we will work to resolve the issue. If you experience other
technical challenges, please contact the committee clerk at the
technical assistance number provided.

Si vous éprouvez des difficultés techniques liées plus
particulièrement à l’interprétation, veuillez le signaler à la
présidente ou au greffier, et nous nous efforcerons de résoudre le
problème. Si vous éprouvez d’autres difficultés techniques,
veuillez communiquer avec le greffier du comité au numéro
d’assistance technique qui vous a été fourni.

Please note that we may need to suspend during those times,
as we need to ensure that all senators are able to participate fully.

Veuillez prendre note qu’il se peut que nous devions
suspendre les travaux pendant ces périodes, car nous devons
nous assurer que tous les sénateurs sont en mesure de participer
pleinement à la réunion.

[English] [Traduction]

Finally, I have to remind you that Zoom screens are not to be
copied, recorded or photographed. You may use and share
official proceedings posted on the SenVu website for that
purpose.

Pour terminer, je tiens à vous rappeler que les écrans Zoom ne
doivent pas être copiés, enregistrés ou photographiés. Vous
pouvez partager les délibérations officielles qui sont publiées sur
SenVu à cette fin.
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[Translation] [Français]

I would like to introduce the members of the committee who
are participating in the meeting today.

J’aimerais vous présenter les membres du comité qui
participent à la réunion aujourd’hui.

With us, we have the Deputy Chairs of this committee,
Senator Bovey and Senator Frum. From the steering committee,
we have Senator R. Black. We also have Senator Dasko, Senator
Forest-Niesing, Senator Kutcher, Senator Manning, Senator
Mégie, Senator Moodie and Senator Simons.

Nous avons parmi nous les vice-présidentes de ce comité, la
sénatrice Bovey et la sénatrice Frum, le sénateur R. Black, du
comité directeur, la sénatrice Dasko, la sénatrice Forest-Niesing,
le sénateur Kutcher, le sénateur Manning, la sénatrice Mégie, la
sénatrice Moodie et la sénatrice Simons.

Welcome to this meeting of our committee. Today, we begin
our study of Bill C-220, An Act to amend the Canada Labour
Code (bereavement leave). We will have two groups of
witnesses.

Bienvenue à cette réunion du comité. Nous commençons
aujourd’hui notre étude du projet de loi C-220, Loi modifiant le
Code canadien du travail (congé de décès) et nous aurons deux
groupes de témoins.

Our first witness is the sponsor of the bill in the House of
Commons. Without further delay, I would like to introduce Matt
Jeneroux, Member of Parliament for Edmonton Riverbend.

Notre premier témoin est le parrain de ce projet de loi à la
Chambre des communes. Sans plus tarder, je vous présente Matt
Jeneroux, député d’Edmonton Riverbend.

[English] [Traduction]

The floor is yours. We are looking forward to your opening
remarks.

La parole est à vous. Nous attendons avec impatience vos
remarques liminaires.

Matt Jeneroux, Member of Parliament for Edmonton
Riverbend:  Thank you, senator. Good to see so many of my
other senator friends on the committee here today. Thank you for
letting me join you.

Matt Jeneroux, député, Edmonton Riverbend : Je vous
remercie, madame la sénatrice. Je suis ravi de voir mes
nombreux amis sénateurs qui siègent au comité aujourd’hui. Je
vous remercie de m’avoir invité.

It is truly an honour to appear before the committee to discuss
our compassionate bereavement bill, Bill C-220. I will keep my
comments short in hopes that we can get around to everyone who
has any questions or comments. I am somewhat familiar with
committees in the other place — as you refer to it — but I can’t
stress enough how excited I am to appear here in the Senate
alongside so many of you. A couple of my friends are joining us
on the next panel. I hope you like them as much as I do. I want to
reference, again, all the amazing work they do, not only with our
bill but for all Canadians. I sincerely hope they can also assist
in answering any of your questions.

C’est un véritable honneur d’être devant vous pour discuter du
projet de loi C-220 relatif au congé de décès pour raisons
familiales. Je serai bref, car j’espère pouvoir répondre aux
questions et aux commentaires de chacun. Je connais bien le
fonctionnement des comités à l’autre chambre — comme vous
l’appelez —, mais je ne saurais trop insister sur l’enthousiasme
que j’éprouve à comparaître ici, au Sénat, aux côtés de bon
nombre d’entre vous. Certains de mes amis font partie du
prochain groupe de témoins. J’espère qu’ils vous plairont autant
qu’à moi. Je tiens encore à souligner le travail extraordinaire
qu’ils réalisent non seulement pour notre projet de loi, mais aussi
pour tous les Canadiens. Je souhaite sincèrement qu’ils puissent
aussi répondre à vos questions.

Our bill proposes to extend the length of compassionate
bereavement leave for up to five days beyond the death of a
loved one. Currently, there is a total of five days of leave with
only 72 hours of paid leave for federally regulated employees.
Imagine that, Madam Chair — only five days. You lose a loved
one in a tragic circumstance, to cancer or — God forbid — a
child, and then you’re given five days. That’s it.

Notre projet de loi propose de prolonger la durée du congé de
décès pour raisons familiales jusqu’à cinq jours après le départ
d’un être cher. Pour l’instant, les employés sous réglementation
fédérale ont droit à un total de cinq jours de congé, et seulement
72 heures de congé payé. Imaginez, madame la présidente :
seulement cinq jours. Disons que vous perdez un être cher dans
des circonstances tragiques, comme un cancer, voire un
enfant — Dieu nous en préserve. Vous auriez droit à cinq jours,
c’est tout.

Imagine all the practical necessities to consider after your
loved one’s death, for which you are only now — according to
the Canada Labour Code — provided these five days. These

Imaginez toutes les formalités à régler suivant le décès de
l’être cher, pour lesquelles le Code canadien du travail ne prévoit
que cinq jours en ce moment. Il faut notamment s’occuper
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include necessities like funeral planning, estate planning, getting
your banking details in order and perhaps selling a property, but
above all, grief.

de la planification des funérailles, de la planification
successorale, de la mise en ordre des données bancaires et peut-
être de la vente d’une propriété, et c’est sans compter le chagrin.

We’ve heard from so many people who have taken the leave.
Having to return to work so soon after the death has resulted in
more work loss and time down the road. They ended up having
to take more time off to process the death and to grieve.

Nous avons entendu le récit de nombreuses personnes qui ont
pris ce congé. Le fait de devoir retourner au travail aussi tôt
après le décès a entraîné une perte additionnelle de travail et de
temps. Les employés ont dû prendre plus de congés pour faire
leur deuil.

Bereavement has become a topic that we, as representatives,
must discuss. We’ve seen more than 25,000 Canadians die from
COVID-19 in the last year alone. What’s really heartbreaking is
that many people had to see their loved ones die while in a long-
term care home behind a paned-glass window. That leaves
thousands of Canadians to grieve while trying to juggle their job
and other personal responsibilities.

En tant que représentants élus, nous devons désormais discuter
des décès. Plus de 25 000 Canadiens ont perdu la vie en raison
de la COVID-19 au cours de la dernière année seulement. Ce qui
est vraiment désolant, c’est que de nombreuses personnes ont dû
voir leurs proches rendre leur dernier souffle derrière la vitre
d’un établissement de soins de longue durée. Des milliers de
Canadiens doivent donc faire leur deuil tout en essayant de
concilier travail et autres responsabilités personnelles.

This being said, Madam Chair, grief impacts all people
differently. While some people might want to return to work
quickly, that’s not the case for others. It’s important to have
bereavement supports in place for Canadians, especially as our
population ages.

Ceci étant dit, madame la présidente, chaque personne réagit
différemment au deuil. Si certains peuvent vouloir retourner
rapidement au travail, ce n’est pas le cas pour d’autres. Il est
important de mettre en place des mécanismes de soutien en cas
de deuil pour les Canadiens, d’autant plus que notre population
vieillit.

Now is an important time to be talking about grief and its
impact on workers. Every Canadian will be impacted by grief at
some point in their lives, and this fact has been especially
poignant during the pandemic.

C’est le moment idéal pour parler du deuil et de son incidence
sur les travailleurs. Chaque Canadien vivra un deuil à un moment
ou à un autre de sa vie, et c’était particulièrement bouleversant
pendant la pandémie.

Kind of a neat story throughout this process, Madam Chair,
has just been the tremendous support we’ve seen from all parties
in the House of Commons as evidenced by its unanimous votes
through all stages in the Commons and in committee. In
particular, I wouldn’t be here today if it weren’t for the support
of my good friend Liberal MP Anthony Housefather; Minister of
Labour Filomena Tassi, who has simply been wonderful to deal
with, both her team and her office; our Senate sponsor, Senator
Seidman; and my friend Senator Simons who, along with me, has
put in tremendous effort to ensure this has really been a non-
partisan process.

Ce qui a été formidable tout au long du processus, madame la
présidente, c’est que nous avons obtenu un énorme soutien de
tous les partis de la Chambre des communes, comme en
témoignent les votes unanimes que nous avons récoltés à toutes
les étapes de lecture aux Communes et en comité. Surtout, je ne
serais pas ici aujourd’hui sans le soutien de mon bon ami, le
député libéral Anthony Housefather; de la ministre du Travail
Filomena Tassi, ainsi que son équipe et son cabinet, avec qui il
était tout simplement merveilleux de travailler; de notre marraine
au Sénat, la sénatrice Seidman; et de mon amie la sénatrice
Simons, qui n’a ménagé aucun effort pour s’assurer avec moi
que le processus soit vraiment libre de partisanerie.

I’ll end there, Madam Chair. Again, I’m really looking
forward to our discussion about Bill C-220, as I truly believe we
have an opportunity to make more bereavement support available
to working Canadians. Enacting these changes will help millions.
Thank you again.

Je vais m’arrêter ici, madame la présidente. Encore une fois, je
me réjouis de discuter du projet de loi C-220, car je crois
sincèrement que nous avons l’occasion d’offrir plus de services
de soutien en cas de décès aux travailleurs canadiens. L’adoption
de ces changements aidera des millions de personnes. Je vous
remercie encore une fois.

The Chair: Thank you for your presentation and for being
here. We do have questions for you.

La présidente : Je vous remercie de votre exposé et de votre
présence. Nous avons des questions à vous poser.

Colleagues, we have a bit of a shorter meeting today, so please
try to keep your preambles short and the questions focused.

Chers collègues, la réunion d’aujourd’hui sera un peu plus
courte qu’à l’habitude. Veuillez limiter vos préambules et cibler
vos questions.
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Senator Bovey: Thank you, Mr. Jeneroux. It’s nice to see you
again. I want to thank you for this bill and let you know that I
certainly support it, as one who has been through grief a number
of times with loved ones. I only wonder why it has taken so long
to get to this place, but thank you for bringing it here. I have one
quick question. Can you please clarify for us that these five days
do not all have to be taken right away? As one who has gone
through losing two husbands, I can tell you that sometimes the
need for grieving time comes a little bit later. I think I’m right in
saying it can be taken any time in a period of time. I would like
that clarified, please.

La sénatrice Bovey : Je vous remercie, monsieur Jeneroux.
C’est un plaisir de vous revoir. Je tiens à vous remercier d’avoir
créé le projet de loi, que j’appuie bel et bien, moi qui ai plusieurs
fois dû surmonter le deuil d’êtres chers. Je me demande
seulement pourquoi il a fallu tant de temps pour en arriver là,
mais je vous remercie de l’avoir fait. J’ai une petite question.
Pourriez-vous confirmer que les cinq journées ne doivent pas
nécessairement être prises immédiatement? J’ai perdu deux
maris, et je peux vous dire qu’il arrive d’avoir besoin de temps
pour vivre son deuil un peu plus tard. Je ne pense pas me
tromper en affirmant que les congés peuvent être pris n’importe
quand dans une période donnée. Je vous prie de clarifier ce
point.

Mr. Jeneroux: Thank you, Senator Bovey. It’s good to see
you again, too. We’ve had many travels together, as we both
enjoyed our time.

M. Jeneroux : Je vous remercie, sénatrice Bovey. Je suis moi
aussi ravi de vous revoir. Nous avons fait de nombreux voyages
ensemble, et nous avons tous les deux passé du bon temps.

You’re right; that’s a key point. It’s important to recognize
that — let’s take cultural communities, for example — not all
cultures have a funeral right after the death of a loved one. Some
do. Some have a process further down the road for that funeral.
Therefore, we’ve built in that — this is actually Minister Tassi’s
suggestion — the leave allows you up to 10 days for a leave of
absence from employment, which may be taken during the
period that begins on the day the death occurs and ends six
weeks after the latest of the days in which any funeral, burial or
memorial service of the deceased person occurs. You’re right, so
many people grieve differently, and that’s a key component to
this bill.

Vous avez raison; c’est un point essentiel. Prenons l’exemple
des communautés culturelles. Il est important de savoir que ce ne
sont pas toutes les cultures qui organisent des funérailles
immédiatement après le décès d’un être cher. Certaines le font,
alors que d’autres privilégient des funérailles ultérieures. Par
conséquent, suivant la suggestion de la ministre Tassi, l’employé
a droit à un congé d’au plus 10 jours qui peut être pris pendant la
période qui commence à la date du décès et se termine six
semaines après la date des funérailles de la personne décédée, de
son inhumation ou du service commémoratif tenu à son égard,
selon celle qui est la plus éloignée. Vous avez raison de dire que
bien des gens vivent leur deuil différemment. C’est donc un
élément clé du projet de loi.

Senator Bovey: I really appreciate that. I have no further
questions and thank you for this.

La sénatrice Bovey : Je vous suis très reconnaissante de
votre réponse. Je n’ai pas d’autres questions, et je vous remercie.

Senator R. Black: Thank you and good afternoon,
Mr. Jeneroux. Thank you for joining us today.

Le sénateur R. Black : Je vous remercie, et je vous salue,
monsieur Jeneroux. Je suis ravi que vous soyez des nôtres
aujourd’hui.

First I want to say thanks for introducing this important
legislation. I understand that you’re hoping long-term reforms
will be made to the Employment Insurance Act to complement
your bill and thus ensure that Canadians who do not work in the
federally regulated sectors will also be included at some point in
the future.

Je tiens d’abord à vous remercier d’avoir présenté cette
importante mesure législative. Je crois savoir que vous espérez
que des réformes à long terme seront apportées à la Loi sur
l’assurance-emploi pour compléter votre projet de loi et ainsi
inclure un jour les Canadiens qui ne travaillent pas dans les
secteurs sous réglementation fédérale.

Can you explain what you’re hoping the government will do in
this regard and why it’s important?

Pouvez-vous expliquer ce que vous espérez que le
gouvernement fasse à cet égard? Pourquoi est-ce important?

Mr. Jeneroux: Thanks, senator, for raising that very
important question.

M. Jeneroux : Monsieur le sénateur, je vous remercie d’avoir
soulevé cette question fort importante.

Right now with private members’ bills, as you all know, we
can’t impact the public purse. We can’t demand that the
government spend more in EI. We can’t demand that the Prime
Minister go and spend a specific amount of money with

Comme vous le savez tous, les projets de loi
d’initiative parlementaire ne peuvent pas avoir d’incidence sur
les fonds publics pour l’instant. Nous ne pouvons pas
demander au gouvernement de dépenser davantage pour
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private members’ bills. What we’re able to do is change the
Labour Code. We’re doing that in hopes of getting this to an
additional five days. What we then hope is that EI will follow
that process.

l’assurance-emploi. Nous ne pouvons pas exiger du premier
ministre qu’il dépense une somme donnée pour les projets de loi
d’initiative parlementaire. Ce que nous pouvons toutefois faire,
c’est modifier le Code du travail. Nous le faisons dans l’espoir
d’obtenir cinq jours de plus. Nous espérons ensuite que l’AE
suivra l’exemple.

We’ll then have 10 days of leave. Right now we only have
72 hours, so three days of those are paid. We’re hoping that in
the process — and those are some of the conservations we’re
having on the side with this bill discussion about extending
that — that EI follows along with that.

Nous aurions alors 10 jours de congé. En ce moment, nous
n’avons que 72 heures, c’est-à-dire trois journées payées. Nous
espérons que l’AE nous emboîtera le pas. Nous en discutons en
marge du projet de loi visant à prolonger le congé.

The other key issue that you brought up is that this impacts
federally regulated employees and employers. That’s about
18,000 employers. What it doesn’t do is impact the private
sector, so to speak. It would fall under the jurisdiction of the
provinces to change their employment or labour acts, or
whatever they’re named in specific provinces, to then follow the
process that we’ve set out here.

L’autre question importante que vous avez soulevée est que le
projet de loi a une incidence sur les employés et les employeurs
sous réglementation fédérale. Environ 18 000 employeurs sont
ciblés. Il n’a toutefois pas d’effet sur le secteur privé, pour ainsi
dire. Il incomberait aux provinces de modifier leurs lois sur
l’emploi ou le travail, quel que soit leur nom, afin de suivre le
processus que nous avons établi ici.

We asked the Library of Parliament to do some research for
us, and they said about 96% of the time that a change is made at
the federal level, it’s also made at the provincial level. We’re
hoping that’s the next step, once we’re able to set the standard at
the national level.

Nous avons demandé aux employés de la Bibliothèque du
Parlement de faire quelques recherches pour nous, et il semble
que dans environ 96 % des cas, un changement apporté à
l’échelle fédérale est ensuite repris par les provinces. Nous
espérons que ce sera la prochaine étape, une fois que nous aurons
établi une norme nationale.

Senator R. Black: Thanks very much. I have one tiny
question. It follows along with the money piece. Do you have
any idea how much this legislation will cost the average
Canadian taxpayer if it’s implemented?

Le sénateur R. Black : Merci beaucoup. J’ai une toute petite
question. Elle porte sur l’aspect financier. Avez-vous une idée de
ce que cette loi coûtera au contribuable canadien moyen si elle
est mise en œuvre?

Mr. Jeneroux: Again, we asked the Library of Parliament to
run an analysis of the cost. It would depend on the size of the
employer. For example, large enterprises in many federally
regulated sectors — like banking or telecommunications —
would likely not incur additional costs as the work of employees
on bereavement could either be reassigned to other workers or
postponed until the employee returns.

M. Jeneroux : Encore une fois, nous avons demandé à la
Bibliothèque du Parlement de réaliser une analyse des coûts.
Tout dépendrait de la taille de l’employeur. Par exemple, dans de
nombreux secteurs sous réglementation fédérale — comme les
banques ou les télécommunications —, les grandes entreprises
n’auraient probablement pas à assumer des frais supplémentaires
puisque le travail des employés en congé de décès pourrait être
assigné à d’autres travailleurs ou repoussé au retour de
l’employé.

For the smaller enterprises who operated in scheduled
industries, like interprovincial or international trucking, there
would likely be an impact. That being said, a smaller employer
who is required to delay a shipment or replace bereaved
employees on short notice would likely incur some additional
cost. However, our analysis also indicates it is important to note
that the additional costs would apply across the entire sector and
would not advantage or disadvantage any individual firms in that
case.

Quant aux petites entreprises qui évoluent dans des industries
réglementées, comme le camionnage interprovincial ou
international, elles subiraient probablement des répercussions.
Un petit employeur qui doit retarder une livraison ou remplacer
des employés endeuillés dans un court délai aura probablement
des coûts supplémentaires à assumer. Cependant, notre analyse
révèle également que ces frais toucheraient l’ensemble du
secteur, sans avantager ou défavoriser une entreprise donnée.

The important thing to note is that we don’t suddenly see an
increase in deaths because we’ve gone and passed a bereavement
leave bill. It’s there if people need it and they want it. Some

Il est important de noter qu’il n’y aura pas soudainement une
augmentation du nombre de décès parce que nous adoptons un
projet de loi sur le congé de décès. La mesure existe si les gens
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people might not want to take it and that’s fair. But we’re hoping
that we give them that option and it’s there for them.

en ont besoin et souhaitent s’en prévaloir. Certaines personnes ne
voudront peut-être pas prendre congé, et c’est normal. Mais nous
espérons leur offrir cette possibilité.

Senator R. Black: Thank you very much. Le sénateur R. Black : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Senator Forest-Niesing: Congratulations on your bill,
Mr. Jeneroux. Thank you for joining us and welcome. In these
times of pandemic, Canadians really need this measure, so I
thank you for it.

La sénatrice Forest-Niesing : Félicitations pour votre projet
de loi, monsieur Jeneroux. Merci d’être parmi nous et bienvenue.
En ces temps de pandémie, la population canadienne a vraiment
besoin de cette mesure, donc je vous en remercie.

My question is about the limited number of workers, or rather
the limited number of categories of workers, who could take
advantage of this additional leave. If I understand correctly, the
measure applies to federally regulated, private-sector employees,
but not to federal public servants, employees of Parliament, or
provincially regulated employees. As we know that illness and
death do not discriminate, I would like to ask you this question:
How did you determine who could take advantage of these
measures, and according to which criteria?

Ma question porte sur le nombre restreint, ou plutôt les
catégories restreintes de travailleurs qui pourront bénéficier des
congés additionnels. Si je comprends bien, la mesure s’applique
aux employés du secteur privé sous réglementation fédérale,
mais pas aux fonctionnaires du gouvernement fédéral, ni aux
employés du Parlement, ni aux employés sous réglementation
provinciale. Comme nous savons que la maladie et le décès ne
font aucune discrimination, j’aimerais vous poser cette question :
de quelle manière avez-vous procédé pour déterminer qui
pourrait bénéficier de ces mesures, et selon quels critères?

[English] [Traduction]

Mr. Jeneroux: Thank you for the question, senator. It’s
18,500 employer — you’re right — who would benefit. It does
include about 6% of Canada’s workforce, which is around 1
million employees. That does include the air and ground
transportation sector, federally regulated banks,
telecommunications companies, most Crown corporations,
Canada Post, VIA Rail, but the scope of what we can do within
the federal government is change the Canada Labour Code, but
we can’t go into each province and change each of their labour
codes.

M. Jeneroux : Je vous remercie de la question, madame la
sénatrice. Vous avez raison : il y a 18 500 employeurs qui en
bénéficieraient, ce qui représente environ 6 % de la main-
d’œuvre canadienne, ou un million d’employés. Le projet de loi
cible notamment le secteur du transport aérien et terrestre, les
banques sous réglementation fédérale, les entreprises de
télécommunications, la plupart des sociétés d’État, Postes
Canada et VIA Rail. Au sein du gouvernement fédéral, nous
pouvons uniquement modifier le Code canadien du travail. Nous
ne pouvons pas changer les codes du travail de chaque province.

Ideally, we’d see this proceed in the manner that it sets a
standard across the country; this is what the federal government
and Labour Code now suggest in terms of what type of
bereavement leaves are in place. Again, 96% of the time we see
provinces get on board and alter their individual labour codes,
hopefully at that point in time being able to cover more
Canadians.

Idéalement, nous aimerions établir une norme dans tout le
pays; c’est ce que le gouvernement fédéral et le Code du travail
proposent ayant trait au congé de décès. Je répète que dans 96 %
des cas, les provinces se rallient à notre idée et modifient leurs
codes du travail respectifs, ce qui, nous l’espérons, permettra de
cibler un plus grand nombre de Canadiens.

There are still 1 million employees that are covered under this,
which I don’t think is insignificant, so it would certainly help out
a big sector of employees. But you’re right; those are the next
steps that we hope we can take after this.

Il y a tout de même un million d’employés qui sont visés par
cette mesure législative, ce qui n’est pas négligeable. Le projet
de loi aidera donc un grand secteur de la population active. Vous
avez toutefois raison : nous espérons que ces prochaines étapes
feront suite au projet de loi.
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[Translation] [Français]

Senator Mégie: Thank you for joining us, Mr. Jeneroux. I see
that a number of people will not be able to take advantage of this
measure. If we consider people in precarious employment who
have no protection under the labour standards, how will this
legislation be able to help them?

La sénatrice Mégie : Merci d’être parmi nous, monsieur
Jeneroux. Je constate qu’il y a plusieurs personnes qui pourraient
ne pas bénéficier de cette mesure. Si l’on songe aux personnes
qui occupent des emplois précaires et qui n’ont aucune
protection conférée par les normes du travail, dans quelle mesure
cette loi pourra-t-elle les aider?

[English] [Traduction]

Mr. Jeneroux: Again, I think that’s the key question. It sets a
standard across the country in terms of what the Canada Labour
Code can cover. Those individuals don’t fall under the Canada
Labour Code.

M. Jeneroux : Encore une fois, je pense que c’est la question
fondamentale. Le projet de loi établit une norme d’un bout à
l’autre du pays pour les employés qui sont régis par le Code
canadien du travail. Or, ce n’est pas le cas des personnes dont
vous parlez.

I wish we could, as part of this process, go and change
Alberta’s employment act, Manitoba’s or Ontario’s, so more of
those people could be covered. We can’t do that as federally
elected officials. But I can certainly stress that we’ve already had
conversations with a lot of the provincial counterparts, so
hopefully once we’re through this process, we can then go and
change that relatively quickly.

Dans le cadre du processus, j’aurais voulu que nous puissions
modifier la loi sur l’emploi de l’Alberta, du Manitoba ou de
l’Ontario afin de cibler un plus grand nombre de personnes.
Nous ne pouvons toutefois pas le faire en tant qu’élus fédéraux.
Toutefois, je peux vous assurer que nous avons déjà eu des
échanges avec de nombreux homologues provinciaux, et j’espère
que le changement sera apporté assez vite une fois que nous
aurons terminé le processus.

I know that the stakeholders who are on your next panel have
already been doing some of that work, particularly the Heart and
Stroke Foundation in terms of their lobbying and advocating
efforts to make sure that those are the next steps so those people
are covered. Ultimately, that’s exactly where we want to get to.
We want to ensure that every Canadian who wants and needs
that time to grieve can take it.

Je sais que les intervenants du prochain groupe de témoins ont
déjà commencé à travailler en ce sens, en particulier la
Fondation des maladies du cœur et de l’AVC. Les responsables
ont exercé des pressions pour s’assurer que ce soit fait et que ces
personnes soient incluses. En fin de compte, c’est exactement ce
que nous voulons réaliser. Nous souhaitons que chaque Canadien
puisse prendre le temps de vivre son deuil, au besoin.

Senator Simons: Thank you very much for allowing me to
sub in for Senator Omidvar today.

La sénatrice Simons : Je vous remercie grandement de me
permettre de remplacer la sénatrice Omidvar aujourd’hui.

Mr. Jeneroux, you and I have worked for a long time on this
bill, and I was very interested to see that the bill includes not just
full-time employees but also part-time workers, casual workers
and contract workers and that its benefits extend if you suffer
multiple deaths and losses in a year, as many people have,
frankly, in this year of COVID-19.

Monsieur Jeneroux, vous et moi travaillons depuis longtemps
à ce projet de loi. J’ai trouvé très intéressant de constater que la
mesure cible non seulement les employés à temps plein, mais
aussi les travailleurs à temps partiel, occasionnels et
contractuels, et que ses bienfaits se multiplient si une personne
est frappée par plusieurs décès ou pertes dans une année, comme
beaucoup de gens cette année en raison de la COVID-19.

I’m wondering if you have heard any concerns from
employers about what that might mean if they are extending this
leave to casual and contract workers or that, if there’s a case
where you’re unlucky enough to suffer the loss of two parents in
a year, people might be taking multiple leaves? Have you heard
any concerns from people about the economic costs?

Je me demande si vous avez entendu des employeurs
s’inquiéter du fait que le congé soit accordé aux travailleurs
occasionnels et contractuels, ou que les gens puissent prendre
plusieurs congés si un employé a le malheur de perdre ses deux
parents au cours d’une même année. Avez-vous entendu des
préoccupations relatives aux coûts?

Mr. Jeneroux: Thank you, senator. This is like going back to
my MLA days, being questioned when she was a reporter. Tough
questions as always, senator.

M. Jeneroux : Je remercie la sénatrice. C’est comme si je
revenais à l’époque où j’étais député provincial et que j’étais
interrogé par la sénatrice, qui était alors journaliste. Comme
toujours, vous posez des questions difficiles, madame la
sénatrice.
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The common perception is that suddenly a bunch of people are
going to be going off on bereavement leave and workplaces are
going to suffer. I’ll quickly pull up the stats. We saw 284,000
deaths in Canada in 2019. It’s hard to justify how many people
have actually taken leave or would take leave, but the number of
individual organizations that suffer through that, it’s largely
nominal in the fact that you see so many organizations do a lot of
this on their own. Imagine going to your employer and saying
that you lost your husband, grandmother or a child. Most
employers would say to take the time, we will sort things out on
the back end. Take the time to leave.

Les gens ont souvent l’impression qu’un tas d’employés
partiront soudainement en congé de décès, au détriment des
milieux de travail. Je vais rapidement vous donner quelques
chiffres. Il y a eu 284 000 décès au Canada en 2019. Il est
difficile de savoir combien de personnes ont pris un congé ou en
prendraient un, mais le nombre d’organisations qui en souffrent
est largement théorique puisque tant d’employeurs offrent déjà
des arrangements. Imaginez que vous allez voir votre employeur
pour lui annoncer que vous avez perdu votre mari, votre grand-
mère ou votre enfant. La plupart du temps, il vous dira de
prendre le temps qu’il vous faut, puis que les détails seront réglés
plus tard. Les employés sont invités à prendre congé.

That’s not the case with every employer, right? That’s the
importance of bereavement leave, so we can set that standard so
employers work toward that.

Ce n’est toutefois pas vrai pour tous les employeurs, n’est-ce
pas? Voilà pourquoi le congé de décès est aussi important. Il
nous permet d’établir une norme que les employeurs
s’efforceront de viser.

From the economic point to your question, it’s important to
note that a lot of employers — small businesses, for example —
will see the loss of an employee for a period of 5 or 10 days as
significant. But it’s also important to note that there are so many
people who either don’t take that leave or have, on the back end,
decided that maybe they should have taken that leave. There is
the mental health burden on an individual, the stress of going
through that, maybe reflecting six months down the road
thinking, “You know what, my employer wasn’t necessarily
there for me so I’m going to leave my employer,” or, “I’m going
to take sick days or a leave of absence down the road.”

En ce qui concerne l’aspect économique de votre question, il
est important de savoir que beaucoup d’employeurs —
notamment les petites entreprises — trouveront considérable de
perdre un employé pendant 5 ou 10 jours. Or, il est aussi
important de souligner que de nombreuses personnes ne prennent
pas le congé, ou décident en fin de compte qu’elles auraient
peut-être dû le prendre. L’employé endeuillé porte un fardeau sur
le plan de la santé mentale et subit un stress. Il pourrait y
réfléchir peut-être six mois plus tard et se dire : « Vous savez,
mon employeur n’a pas nécessairement été là pour moi. Je vais
donc quitter mon emploi. » L’employé peut aussi décider de
prendre des congés de maladie ou un congé sans solde plus tard.

The economic piece is so difficult to quantify in that aspect
because you see so many of these cases where, if individuals are
not feeling supported by their employer, they will leave their
employer. That’s a much larger impact on the employer than it is
if they were to simply allow the initial leave.

L’aspect économique est vraiment difficile à quantifier à ce
chapitre, car il y a tellement de cas où un employé qui ne se sent
pas soutenu par son employeur décide de quitter son emploi. À
ce moment, l’incidence sur l’employeur est beaucoup plus
importante que s’il avait simplement autorisé le congé initial.

Senator Moodie: Mr. Jeneroux, my question is around who
qualifies for this bereavement leave and, as a neonatologist-
newborn intensive care specialist, it will be no surprise that it
focuses on the extremes of newborns, the extreme of the
spectrum of life. Would an extremely preterm infant — a 22-
weeker — who as born alive and who dies, qualify? If a parent
or parents lose twins at separate times in the newborn period,
would that qualify twice, cumulatively? Finally, does a
miscarriage qualify as a loss? It has recently been recognized in
New Zealand, as you probably know, and there is full
entitlement for bereavement leave.

La sénatrice Moodie : Monsieur Jeneroux, ma question porte
sur les personnes qui ont droit à ce congé de décès. En tant que
néonatologiste, une médecin spécialisée dans les soins intensifs
du nouveau-né, il n’est pas surprenant que je m’intéresse aux
conditions extrêmes des nouveau-nés, et à l’extrémité du spectre
de la vie. Est-ce qu’un bébé extrêmement prématuré de 22
semaines qui naît vivant, mais qui perd la vie serait admissible?
Si un ou des parents perdent des jumeaux à des moments
différents de la période néonatale, seraient-ils admissibles à deux
congés cumulatifs? Enfin, une fausse couche est-elle considérée
comme un décès? Comme vous le savez probablement, la
Nouvelle-Zélande a récemment admis ce genre de situation, qui
donne pleinement droit au congé de décès.

Mr. Jeneroux: Thank you, Senator Moodie, and thank you
for what you do. My wife is a general surgeon. The aspect of
having to see kids in the NICU or here at the Stollery Children’s
Hospital in Edmonton, and seeing the impact that has on the

M. Jeneroux : Je vous remercie, sénatrice Moodie. Je tiens à
vous remercier de ce que vous faites. Ma femme est chirurgienne
généraliste. Elle voit des enfants à l’unité néonatale de soins
intensifs ou ici, à l’hôpital pour enfants Stollery d’Edmonton, et
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family is significant. I couldn’t imagine seeing that myself so,
again, thank you for what you do.

l’incidence sur la famille est considérable. Je ne pourrais pas en
être témoin. Encore une fois, je vous remercie de votre travail.

There are two or three parts to your question, senator. For the
first part, if you don’t mind, I’ll just list who is defined as
immediate family and then talk about New Zealand, because I
think that’s an important piece. Who is identified right now
under the Canada Labour Code as immediate family, which is
who would be able to take this leave, is an employee’s spouse or
common-law partner, an employee’s father and mother and a
spouse or common-law partner of the father or mother; the
employee’s children and children of the employee’s spouse or
common-law partner; the employee’s grandchildren; the
employee’s brothers and sisters; the grandfather and
grandmother of the employee; the father and mother of the
spouse or common-law partner of the employee and the spouse
or common-law partner of the father or mother; any relative of
the employee with whom the employee permanently resides; and
common-law partners who have been cohabiting for at least a
year.

Madame la sénatrice, votre question comporte deux ou trois
volets. En premier lieu, permettez-moi de simplement énumérer
les personnes qui font partie de la famille immédiate, après quoi
je parlerai de la Nouvelle-Zélande, car je pense que c’est
important. À l’heure actuelle, aux fins du Code canadien du
travail, un membre de la famille immédiate de l’employé qui
donnerait droit à ce congé s’entend de son époux ou conjoint de
fait; de son père ou de sa mère ou de leur époux ou conjoint de
fait; de ses enfants ou des enfants de son époux ou conjoint de
fait; de ses petits-enfants; de ses frères et sœurs; de ses grands-
parents; du père ou de la mère de l’époux ou du conjoint de fait
de l’employé, ou de leur époux ou conjoint de fait; de tout parent
ou allié qui réside de façon permanente chez l’employé; et du
conjoint de fait qui vit avec l’employé depuis au moins un an.

That’s the under the Canada Labour Code. It’s essentially
separate from the scope, if you will, of our bill. We’re not
intending to redefine the family member and the definition of a
family member.

C’est ce que prévoit le Code canadien du travail. C’est
différent de la portée de notre projet de loi, en quelque sorte.
Nous n’avons pas l’intention de revoir la définition d’un membre
de la famille.

Senator Moodie: My question is more about what qualifies as
a death that’s recognized, and is there a cumulative if twins are
lost in the newborn period? Do you get two bereavement leaves
or is that counted as one for parents?

La sénatrice Moodie : Je veux plutôt savoir quels critères
font en sorte qu’un décès est admissible. Le congé est-il
cumulatif si des jumeaux perdent la vie pendant la période
néonatale? Est-ce que les parents ont droit à deux congés de
décès ou à un seul?

Mr. Jeneroux: You would certainly get two, from my
understanding of the legislation, because it’s not tied to you only
getting one leave a year. So if you had twins or triplets, it would
qualify.

M. Jeneroux : Le parent aurait certainement droit à deux
congés, d’après ma compréhension de la loi, car l’employé n’est
pas limité à un seul par année. Un parent de jumeaux ou de
triplés serait donc admissible.

To your other point about New Zealand, I think what
New Zealand is doing is really exciting. It happened about three
quarters of the way through our bill, so it was part of a technical
briefing with the department on how our bill could be shaped
with the changes that happened in New Zealand and what we
could do differently. The answer back from the department was
that there was essentially a policy declaration within the
department that covers the scope, gets into detail about each
family member. Within that, the position of the department is
that miscarriages up to — I forget the number of weeks — are
then qualified under that policy declaration as family members to
be allowed to take the leave.

Pour ce qui est de la Nouvelle-Zélande, je trouve que les
mesures prises là-bas sont vraiment formidables. C’est arrivé
alors que nous étions aux trois quarts de l’élaboration du projet
de loi. Il en a été question lors d’une séance d’information
technique avec le ministère, qui visait à évaluer la façon dont
notre projet de loi pourrait intégrer les changements qui ont été
apportés en Nouvelle-Zélande et ce que nous pourrions faire
différemment. Le ministère a répondu qu’il existe
essentiellement un énoncé de politique au sein du ministère qui
définit la portée et décrit en détail chaque membre de la famille.
Selon la politique, le ministère estime que les fausses couches
jusqu’à un nombre de semaines que j’oublie sont admissibles et
sont considérées comme des membres de la famille donnant droit
à un congé.

To ultimately get to the place where New Zealand was, it’s
unfortunately not in the scope of our bill, but that’s hopefully the
next steps we’ll see with better bereavement supports in our
country.

Malheureusement, la portée de notre projet de loi n’est pas
suffisante pour en arriver à la situation de la Nouvelle-Zélande,
mais nous espérons que ce sera la prochaine étape pour améliorer
le soutien qui est offert en cas de décès au pays.
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Senator Dasko: Thank you, Mr. Jeneroux, for being
here today. I have a question of clarification. I wanted to
understand why those who are receiving compassionate care
leave can also access this. Why did you do that? Why didn’t you
just say, “Okay, we’re going to increase the number of days from
5 to 10 for everyone?” What is the compassionate care addition,
what does that add on to your bill, and why is it structured that
way? Why didn’t you say, “let’s just add five days, off we go?”

La sénatrice Dasko : Merci, monsieur Jeneroux, d’être là
aujourd’hui. J’aimerais vous demander un éclaircissement. Je
voulais comprendre pourquoi les personnes en congé de soignant
peuvent également se prévaloir de ce congé. Pourquoi avez-vous
procédé ainsi? Pourquoi n’avez-vous pas simplement décidé de
faire passer le nombre de jours de 5 à 10? Qu’est-ce que le congé
de soignant ajoute à votre projet de loi, et pourquoi est-il
structuré de cette façon? Pourquoi ne pas avoir choisi tout
simplement d’ajouter cinq jours?

Mr. Jeneroux: Thanks. I have a story for you, senator. M. Jeneroux : Merci. Je vais vous raconter une histoire,
sénatrice.

Senator Dasko: Good. I’m all ears. La sénatrice Dasko : Très bien. Je suis tout ouïe.

Mr. Jeneroux: This was kind of how the bill started. It has
been a bit of a process. The bill essentially started — I passed the
Compassionate Care Leave Act when I was elected provincially
in Alberta. That was for caregivers and I wanted to come
federally and extend the caregiving to after the death of a loved
one, thinking you care for someone but then the caregiving ends
at the death. I wanted to extend that piece, so I went through the
initial stages where we finished second reading under that
auspices. That’s what we were going to do.

M. Jeneroux : Voici un peu comment le projet de loi a vu le
jour. C’est, en quelque sorte, le fruit d’un cheminement. Le
projet de loi a essentiellement démarré lorsque j’ai fait adopter la
Compassionate Care Leave Act alors que j’étais député
provincial en Alberta. Cette loi s’adressait aux aidants, et je
voulais qu’une telle mesure législative soit également adoptée à
l’échelle fédérale et qu’elle s’applique aux aidants après le décès
d’un être cher, puisque les soins prodigués prennent fin au décès.
Je voulais en étendre la portée. J’ai donc franchi les premières
étapes, et nous avons terminé la deuxième lecture en nous
entendant là-dessus. C’est ce que nous allions faire.

Senator Dasko: Excuse me. That would have been paid leave,
because compassionate care is a paid leave under EI, right?

La sénatrice Dasko : Excusez-moi. Cela aurait été un congé
payé, parce que le congé de soignant est payé dans le cadre du
régime d’assurance-emploi, n’est-ce pas?

Mr. Jeneroux: Compassionate care is a paid leave up until
the death of a loved one, and then it stops. As you know, with
private members’ bills you can’t impact EI. So you can’t ask the
government to then pay that five days after the death of a loved
one. All we can impact is how long that leave is, which falls
under the Canada Labour Code.

M. Jeneroux : Le congé de soignant est un congé payé
jusqu’au décès d’un être cher, après quoi cela prend fin. Comme
vous le savez, les projets de loi d’initiative parlementaire ne
peuvent pas modifier le régime d’assurance-emploi. On ne peut
donc pas demander au gouvernement de payer ce congé de cinq
jours après le décès d’un être cher. Tout ce que nous pouvons
modifier, c’est la durée de ce congé, qui relève du Code canadien
du travail.

What happened, after exploring the compassionate care leave
piece and thinking that’s where we wanted to go, was a
conversation, and the reason why I credit Minister Tassi with a
lot of this. She said that if you’re just looking at the caregiver
piece, it just allows that caregiver piece those five extra days, but
if you were to increase the scope to bereavement leave, it allows
everyone.

Après avoir étudié la question du congé de soignant et après
avoir convenu de procéder ainsi, nous avons tenu une
conversation, et c’est la raison pour laquelle j’attribue une
grande partie du mérite à la ministre Tassi. Elle a expliqué que si
nous nous en tenions uniquement au congé de soignant, seuls les
aidants auraient droit aux cinq jours supplémentaires, mais que si
nous élargissions le champ d’application du congé de décès, cela
permettrait à tout le monde de s’en prévaloir.

Think of a tragic death — a car accident, a homicide — where
you don’t have the time to be the caregiver, the death happens
immediately, then wanting that time to leave. That’s why we
shifted from compassionate care to bereavement care, and that’s
essentially where the bill has landed now.

Imaginez un décès tragique — un accident de voiture, un
homicide — où vous n’avez pas le temps de jouer le rôle
d’aidant, car le décès survient immédiatement; vous voudrez
donc avoir droit à ce temps de congé. C’est pourquoi nous
sommes passés du congé de soignant au congé de décès, et c’est
essentiellement ce que prévoit le projet de loi, dans sa forme
actuelle.
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Senator Dasko: Why is the compassionate care piece still
there? Why didn’t you just drop that altogether and say, “We’re
going from 5 to 10, period, for everyone.” Why is that piece still
there? Am I missing something?

La sénatrice Dasko : Pourquoi la mention de congé de
soignant est-elle toujours là? Pourquoi n’avez-vous pas
carrément laissé tomber cet élément et fait passer le nombre de
jours de 5 à 10 pour tout le monde, point final? Pourquoi cette
disposition est-elle toujours là? Y a-t-il quelque chose qui
m’échappe?

Mr. Jeneroux: If you take compassionate leave, you’re still
eligible for this as well.

M. Jeneroux : Si vous prenez un congé de soignant, vous
avez quand même droit à cet autre congé.

Senator Dasko: Yes. So then why would you have to put that
in the bill?

La sénatrice Dasko : Oui. Alors, pourquoi avez-vous dû
l’ajouter au projet de loi?

Mr. Jeneroux: I don’t see it in the bill. Is it in the bill? M. Jeneroux : Je ne vois pas une telle disposition dans le
projet de loi. Est-ce bien dans le projet de loi?

Senator Simons: Maybe I can help. On first blush, it’s only
for people who are the immediate family members, but this bill
also allows bereavement leave if you weren’t an immediate
family member but you were a qualified compassionate
caregiver. Sometimes you can be a qualified compassionate
caregiver to your maiden aunt or to your very best friend. When
you have been on compassionate care leave, then you can also
qualify for a bereavement leave even if technically you’re not an
immediate family member.

La sénatrice Simons : Je peux peut-être vous aider. À
première vue, c’est seulement pour les personnes qui sont
membres de la famille immédiate, mais le projet de loi permet
également d’accorder un congé de décès aux gens qui ne sont pas
membres de la famille immédiate, mais qui ont été désignés
soignants. En effet, on peut parfois s’occuper d’une tante
célibataire ou d’un meilleur ami. Lorsqu’on est en congé de
soignant, on peut également se prévaloir d’un congé de décès,
même si, techniquement, on n’est pas membre de la famille
immédiate.

Senator Dasko: I am trying to understand why that piece is
there because to me it doesn’t — I’m asking if it adds something
or not.

La sénatrice Dasko : J’essaie de comprendre pourquoi cet
élément est là parce que pour moi, cela ne... je veux savoir si
cela ajoute quelque chose ou non.

The Chair: Did you want to add to that, Mr. Jeneroux? La présidente : Voulez-vous faire une observation
supplémentaire, monsieur Jeneroux?

Mr. Jeneroux: I think Senator Simons did a great job. You’re
right, senator, the compassionate care piece is mentioned in the
summary. You’re right; it’s there. It’s just the extension if
you’ve cared for somebody or if you’ve had that tragic incident;
everybody is now included as opposed to just having that
compassionate piece. The reason we included it is for those on
compassionate care leave, on leave related to critical illness or in
respect of the deceased person as it’s listed there.

M. Jeneroux : Je crois que la sénatrice Simons l’a très bien
expliqué. Vous avez raison, sénatrice : en effet, le congé de
soignant est mentionné dans le sommaire. Vous avez raison,
c’est là. Il s’agit simplement d’élargir l’admissibilité pour les
personnes qui ont pris soin de quelqu’un ou qui ont vécu un tel
incident tragique; tout le monde est maintenant inclus, au lieu de
viser seulement le rôle de soignant. La raison pour laquelle nous
en faisons mention, c’est pour les gens qui sont en congé de
soignant ou en congé en cas de maladie grave relativement à la
personne décédée, comme il est indiqué ici.

Senator Dasko: I guess I don’t have any more time. La sénatrice Dasko : Je suppose qu’il ne me reste plus de
temps.

The Chair: You don’t, but we have another panel. Maybe you
can explore a little more with our next guest, because I want to
make sure that we have enough time with our next panel. What I
will do — unless I see someone who wants a quick
supplementary, which I don’t — is thank you, Mr. Jeneroux, for
being here. Thank you for being patient. We appreciate your
patience, just as we appreciate the patience of our next panel. We
will begin right away.

La présidente : En effet, mais nous allons recevoir un autre
groupe. Vous pourrez peut-être demander d’autres précisions à
notre prochaine invitée, car je veux m’assurer que nous aurons
suffisamment de temps pour entendre notre prochain groupe. Ce
que je vais faire — sauf si quelqu’un d’autre souhaite intervenir
rapidement, ce qui n’est pas le cas —, c’est vous remercier,
monsieur Jeneroux, d’avoir comparu devant nous. Merci de votre
patience. Nous vous en sommes reconnaissants, et cela vaut aussi
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pour notre prochain groupe de témoins. Nous allons commencer
tout de suite.

From the Heart and Stroke Foundation, we have with us
Patrice Lindsay, Director, Health Systems Change and Matthew
Musgrave, Specialist, Government Relations and Public
Engagement. From the Multiple Sclerosis Society of Canada, we
welcome Julie Kelndorfer, Director, Government and
Community Relations.

Nous accueillons deux représentants de la Fondation des
maladies du cœur et de l’AVC : Patrice Lindsay, directrice du
changement à l’échelle du système de santé, et Matthew
Musgrave, spécialiste des relations gouvernementales et de la
mobilisation du public. Nous recevons également Julie
Kelndorfer, directrice des relations avec les gouvernements et la
collectivité au sein de la Société canadienne de la sclérose en
plaques.

I will invite Ms. Lindsay and Ms. Kelndorfer to make their
presentations. Thank you.

J’invite Mme Lindsay et Mme Kelndorfer à faire leur exposé.
Merci.

Patrice Lindsay, Director, Health Systems Change, Heart
and Stroke Foundation:  Honourable senators, thank you for
this opportunity.

Patrice Lindsay, directrice, Changement à l’échelle du
système de santé, Fondation des maladies du cœur et de
l’AVC :  Honorables sénateurs, je vous remercie de nous donner
l’occasion de témoigner devant vous.

My name is Patrice Lindsay. I’m the director of Health
Systems Change at the Heart and Stroke Foundation. I am
pleased to speak to you today about why our organization is
supportive of Bill C-220. I am accompanied by Matthew
Musgrave, our government relations specialist.

Je m’appelle Patrice Lindsay, et je suis la directrice du
changement à l’échelle du système de santé auprès de la
Fondation des maladies du cœur et de l’AVC. Je suis heureuse
de vous parler aujourd’hui des raisons pour lesquelles notre
organisation appuie le projet de loi C-220. Je suis accompagnée
de Matthew Musgrave, notre spécialiste des relations
gouvernementales.

For more than 60 years, the Heart and Stroke Foundation has
been dedicated to fighting heart disease and stroke. We are a lead
funder of life-saving health research in Canada. We work to
empower people in Canada to live healthier lives, in part,
through promoting systems change and best practices. We also
strive to support those living with heart disease and stroke
conditions, as well as their families and caregivers.

Depuis plus de 60 ans, la Fondation des maladies du cœur et
de l’AVC se consacre à la lutte contre les maladies du cœur et
les accidents vasculaires cérébraux. Nous sommes l’un des
principaux bailleurs de fonds des travaux de recherche en santé
qui sauvent des vies au Canada. Nous nous employons à donner
aux Canadiens les moyens de vivre en meilleure santé,
notamment en favorisant le changement à l’échelle du système
de santé et les pratiques exemplaires. Nous nous efforçons
également d’appuyer les personnes aux prises avec des maladies
du cœur ou des problèmes liés à un accident vasculaire cérébral,
ainsi que les membres de leur famille et leurs aidants.

For example, we run two online peer support communities that
allow people living with heart conditions, as well as their
families and caregivers, to share their experiences, tips and
strategies with one another on how to cope and live with their
conditions, and, importantly, how to support each other through
those final days, the time of death and shortly after.

Par exemple, nous gérons deux groupes de soutien par les
pairs en ligne qui permettent aux personnes souffrant de
maladies du cœur, ainsi qu’aux membres de leur famille et à
leurs aidants, de mettre en commun leurs expériences, leurs
conseils et leurs stratégies quant à la façon de gérer leurs
problèmes de santé et de vivre avec leur maladie et, surtout, de
se soutenir mutuellement lors des derniers jours, au moment du
décès et peu après.

We develop and share resources especially for caregivers,
focusing on things such as access to survivor and caregiver
benefits created by the Canadian Virtual Hospice.

Nous créons et partageons des ressources spécialement
destinées aux aidants, en mettant l’accent notamment sur l’accès
aux prestations pour les survivants et les aidants, par l’entremise
du Portail canadien en soins palliatifs.

We’ve organized many webinars to help enlighten and inform
people in Canada about how to cope with managing these
conditions for people at various stages of illness. One example

Nous avons organisé de nombreux webinaires pour aider à
éclairer et à informer les Canadiens au sujet de la façon de
gérer l’état de santé des personnes à différents stades de
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is, with the recent switch to virtual care, we have done a lot to
provide support to our patients. COVID-19 required our
organization, like many health charities, to help everyone
navigate the disrupted health care system and the barrage of
health information out there.

la maladie. Par exemple, grâce à la récente transition vers les
soins virtuels, nous avons fait beaucoup pour appuyer nos
patients. La COVID-19 a obligé notre organisation, comme de
nombreux autres organismes de bienfaisance dans le domaine de
la santé, à aider tout le monde à s’orienter dans un système de
santé perturbé et à s’y retrouver dans le flot d’informations en
matière de santé.

Since our founding, the death rate from heart disease and
stroke has declined by more than 75%. That said, there is so
much more work to do. In fact, one person dies of heart disease,
stroke or vascular cognitive impairment every five minutes in
Canada, even today.

Depuis la création de notre organisation, le taux de mortalité
attribuable aux maladies cardiaques et aux accidents vasculaires
cérébraux a diminué de plus de 75 %. Cela dit, il y a encore
beaucoup de travail à faire. En fait, aujourd’hui encore, toutes les
cinq minutes, une personne au Canada meurt d’une maladie du
cœur, d’un accident vasculaire cérébral ou d’un déficit cognitif
d’origine vasculaire.

Each death is tragic and requires a compassionate response
from all levels of society, including our government. Extending
bereavement leave for workers will provide more time to grieve,
plan funerals and finalize estates. A few months ago, I lost my
sister to a chronic condition, and personally, I understand the
value of this extra time for self-care and finding strength so that
when you return to work, you are able to be present and provide
meaningful engagement with your staff.

Chaque décès est tragique et exige une intervention empreinte
de compassion de la part de tous les secteurs de la société, y
compris du gouvernement. La prolongation du congé de décès
donnera aux travailleurs plus de temps pour faire leur deuil,
planifier les funérailles et régler les successions. Il y a quelques
mois, j’ai perdu ma sœur à cause d’une maladie chronique et,
personnellement, je comprends la valeur de ce temps
supplémentaire pour prendre soin de soi et trouver des forces
afin qu’une fois de retour au travail, on puisse y participer
pleinement et concrètement.

While this bill only affects employees of federally regulated
industries, its passage would have knock-on effects throughout
the country, as noted earlier by Mr. Jeneroux. We hope that, in
the same spirit, all governments at the provincial level will
follow suit. The bill also sends an encouraging message to the
private sector highlighting the importance of providing their
employees the time they need following the death of a loved one.

Bien que le projet de loi ne s’adresse qu’aux employés des
industries sous réglementation fédérale, son adoption aurait des
répercussions dans tout le pays, comme l’a souligné plus tôt
M. Jeneroux. Nous espérons que, dans le même esprit, tous les
gouvernements provinciaux emboîteront le pas. Le projet de loi
envoie également un message encourageant au secteur privé en
soulignant l’importance d’accorder aux employés le temps dont
ils ont besoin après le décès d’un être cher.

Additionally, this bill proposes that eligibility be expanded to
include workers on compassionate care leave in the event that
one of their loved one passes away. This is critically needed after
all the time they have spent caring for somebody.

De plus, le projet de loi propose d’élargir l’admissibilité pour
inclure les travailleurs en congé de soignant en cas de décès d’un
de leurs proches. Cette mesure est absolument nécessaire après
tout le temps qu’ils ont passé à prendre soin d’une personne.

Serious cardiac events and strokes can impact entire families.
I’ve seen what this does to families and how much stress it can
cause. The physical and emotional changes in care providers are
not insignificant. Family care partners, especially spouses, are
instrumental and need that time to process. Too often, these
caregivers face financial impacts, and physical and emotional
costs, including significant time away from work.

Les accidents cardiaques et cérébrovasculaires graves peuvent
toucher des familles entières. J’ai vu ce que cela fait aux familles
et le stress que cela peut causer. Les changements physiques et
émotionnels chez les aidants ne sont pas négligeables. Les
partenaires de soins familiaux, en particulier les conjoints, jouent
un rôle déterminant et ont besoin de ce temps pour s’en remettre.
Trop souvent, les aidants subissent des répercussions financières,
en plus des coûts physiques et émotionnels, notamment parce
qu’ils doivent s’absenter beaucoup de leur travail.

COVID-19 has created additional stress for those living with
heart conditions and those providing care. We recently did a
survey and heard from 624 care providers, and 50% of them
acknowledged that their own emotional and physical health were

La COVID-19 a créé un stress supplémentaire pour les
personnes atteintes de maladies cardiaques et leurs aidants. Nous
avons récemment mené un sondage auprès de 624 aidants, et
50 % d’entre eux ont reconnu que leur propre santé émotionnelle
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at risk and that they had grave concerns. More than a quarter
expressed concern about their financial situation, including their
ability to meet basic needs for food and stable housing.

et physique était menacée et qu’ils étaient très inquiets. Plus d’un
quart d’entre eux se sont dits préoccupés par leur situation
financière, y compris leur capacité de répondre à leurs besoins
fondamentaux en matière de nourriture et de logement stable.

Canada’s caregivers deserve a compassionate care leave
program that prioritizes their mental health and allows them to
focus on their recovery without fear of financial woes or job
losses.

Les aidants du Canada méritent un programme de congé de
soignant qui accorde la priorité à leur santé mentale et qui leur
permet de se concentrer sur leur rétablissement, sans avoir à
craindre les problèmes financiers ou les pertes d’emploi.

Bill C-220 takes important steps to improve compassionate
care leave. Its passage will pave the way for further
enhancements, including more support from Employment
Insurance. Honourable senators, Bill C-220 offers us a
tremendous opportunity to touch the lives of everyone in Canada
following the death of a loved one, including our country’s
dedicated caregivers.

Le projet de loi C-220 prévoit des mesures importantes pour
améliorer le congé de soignant. Son adoption ouvrira la voie à
d’autres améliorations, dont une bonification des prestations
d’assurance-emploi. Honorables sénateurs, le projet de loi C-220
nous offre une occasion extraordinaire d’améliorer la vie de tous
les Canadiens après le décès d’un être cher, y compris celle des
aidants dévoués de notre pays.

This opportunity must be seized before Parliament rises for the
summer in case a federal election is called. We kindly ask that
you do everything in your power to pass this legislation prior to
the summer recess, otherwise we may lose a historic opportunity
to improve compassionate care leave in Canada for federally
regulated workers.

Il faut saisir cette occasion avant que le Parlement s’ajourne
pour l’été, au cas où des élections fédérales seraient déclenchées.
Nous vous prions de faire tout en votre pouvoir pour adopter
cette mesure législative avant les vacances d’été, faute de quoi
nous risquons de perdre une occasion historique d’améliorer le
congé de soignant au Canada pour les travailleurs sous
réglementation fédérale.

We thank MP Matt Jeneroux, Senator Seidman and Senator
Simons for their leadership on this important issue. Thank you or
your time. I look forward to answering your questions.

Nous tenons à remercier le député Matt Jeneroux, la sénatrice
Seidman et la sénatrice Simons de leur leadership dans ce dossier
important. Merci de votre attention. Je me ferai un plaisir de
répondre à vos questions.

Julie Kelndorfer, Director, Government and Community
Relations, Multiple Sclerosis Society of Canada:  Good
afternoon. My name is Julie Kelndorfer and I’m the Director of
Government and Community Relations for the Multiple Sclerosis
Society of Canada.

Julie Kelndorfer, directrice, Relations avec les
gouvernements et la collectivité, Société canadienne de la
sclérose en plaques : Bonjour. Je m’appelle Julie Kelndorfer et
je suis la directrice des relations avec les gouvernements et la
collectivité pour la Société canadienne de la sclérose en plaques.

I also am one of the 90,000 Canadians who live with MS in
Canada, a country with one of the highest rates of MS in the
world. I am pleased to present to your committee on Bill C-220,
An Act to amend the Canada Labour Code (bereavement leave),
and illustrate the important perspective of caregivers who are
impacted by MS.

Je suis également l’une des 90 000 personnes atteintes de
sclérose en plaques au Canada, un pays où le taux de sclérose en
plaques est l’un des plus élevés au monde. Je suis heureuse de
m’adresser à votre comité au sujet du projet de loi C-220, Loi
modifiant le Code canadien du travail (congé de décès), et de
vous présenter l’important point de vue des aidants qui sont
touchés par la sclérose en plaques.

For a bit of context, as I noted, Canada has one of the highest
rates of MS in the world. An estimated 1 in every 400 Canadians
live with this disease. It is a chronic, episodic, progressive and
often disabling disease of the central nervous system. Since that
includes the brain, spinal cord and optic nerve, MS can affect
vision, memory, balance and mobility. Women, like myself, are
three times more likely to be diagnosed with MS than men. On
average, 12 Canadians are diagnosed with MS every single day.

Pour remettre un peu les choses dans leur contexte, comme je
l’ai dit, le Canada affiche l’un des plus hauts taux de sclérose en
plaques au monde. On estime qu’un Canadien sur 400 vit avec
cette maladie. Il s’agit d’une maladie chronique, épisodique,
progressive et souvent invalidante qui cible le système nerveux
central. Puisque cela comprend le cerveau, la moelle épinière et
les nerfs optiques, la sclérose en plaques peut entraîner des
troubles de la vision, de la mémoire, de l’équilibre et de la
mobilité. Les femmes, comme moi, sont trois fois plus
susceptibles d’être atteintes de cette maladie que les hommes. En
moyenne, 12 Canadiens reçoivent un tel diagnostic chaque jour.
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MS impacts all Canadians, not just the people who live with it.
Their families, friends, communities and country are all touched
by this disease. When it comes to caregiving, spouses, mothers,
fathers and children, as well as friends, often become caregivers.
This critical caregiving role is integral to the health and quality
of life of people with MS. It is also integral within our health
care system.

La sclérose en plaques a des répercussions sur tous les
Canadiens, et pas seulement sur les personnes qui en souffrent.
Leurs proches, leurs amis, leurs communautés et leur pays sont
tous touchés par cette maladie. Les soins sont souvent prodigués
par des conjoints, des mères, des pères, des enfants ou même des
amis. Le rôle crucial d’aidant est indispensable non seulement
pour la santé et la qualité de vie des personnes atteintes de
sclérose en plaques, mais aussi pour notre système de santé.

Caregivers for people with MS are among the millions of
Canadians who provide essential care to family members and
friends with chronic disease and disabilities. Their contributions
result in huge savings to the health and social care systems each
year. The challenges caregivers face continue to grow in number
and complexity, and are compounded by the additional impacts
of COVID-19.

Les aidants qui s’occupent de personnes aux prises avec la
sclérose en plaques font partie des millions de Canadiens qui
fournissent des soins essentiels aux membres de leur famille et à
leurs amis atteints de maladies chroniques et de handicaps. Leur
contribution se traduit, chaque année, par d’énormes économies
pour les réseaux de la santé et des services sociaux. Toutefois,
les difficultés auxquelles font face les aidants continuent
d’augmenter en nombre et en complexité, et elles sont aggravées
par les répercussions supplémentaires de la COVID-19.

Canadian caregivers exhibit increasing levels of chronic stress
due to the added caregiving responsibilities placed upon them.
Unfortunately, caregivers often sacrifice their own health as they
carry out this vital role. Long hours of caregiving and weeks
without relief contribute to high levels of stress, often resulting
in illness for the caregiver. This is illustrated by George’s story.

Les aidants canadiens souffrent de plus en plus de stress
chronique en raison des nouvelles responsabilités qui leur sont
imposées. Malheureusement, ils sacrifient souvent leur propre
santé pour remplir leur rôle essentiel. Les longues heures passées
à fournir des soins et les semaines sans répit contribuent à des
niveaux de stress élevés chez l’aidant, qui finit souvent par
tomber malade. L’histoire de George en est un exemple.

When George quit his job to provide full-time care for his
wife, he had no idea how his life would change. Financially, they
were okay, although they had to scale down. He felt proud about
his decision. A year later, George was experiencing depression.
He loved his wife dearly and didn’t regret the decision, but he
missed the stimulus of his previous job. His days were filled with
the endless routine of caregiving and household chores. Friends
no longer stopped by. He lost confidence and could no longer see
beyond the caregiver role. He too had become impacted by the
effects of MS.

Lorsque George a quitté son emploi pour s’occuper à plein
temps de sa femme, il ne savait pas à quel point sa vie allait
changer. Financièrement, tout allait bien, même s’ils ont dû
réduire leurs dépenses. Il était fier de sa décision. Un an plus
tard, George a fait une dépression. Certes, il aimait tendrement
sa femme et ne regrettait pas sa décision, mais l’ambiance
stimulante de son ancien travail lui manquait. Ses journées
étaient remplies d’une routine incessante composée de prestation
de soins et de tâches ménagères. Ses amis ne lui rendaient plus
visite. Ayant perdu confiance en lui, George ne pouvait plus voir
au-delà de son rôle d’aidant. Lui aussi avait été touché par les
effets de la sclérose en plaques.

When it comes to end of life, the intensity of caregiving only
increases. For people living with MS the end of life is difficult to
predict, which leaves their caregivers in a precarious position as
they are unable to access support programs that require the care
recipient to have a serious medical condition with a significant
risk of death within 26 weeks. Therefore, this bill, which extends
bereavement leave, is critical in supporting all MS caregivers
grieving the death of their loved one.

L’intensité des soins ne fait que s’accroître en fin de vie. Il est
difficile de prédire la fin de vie des personnes aux prises avec la
sclérose en plaques, ce qui place leurs aidants en situation
précaire puisqu’ils ne sont pas en mesure d’accéder aux
programmes d’aide, qui exigent que l’état médical du
bénéficiaire soit grave et qu’il présente des risques de décès dans
les 26 semaines. Ainsi, ce projet de loi, qui prolonge de la durée
du congé de décès, apporterait une aide cruciale à tous les
aidants qui sont en deuil d’une personne aux prises avec la
sclérose en plaques.

Bill C-220, An Act to amend the Canada Labour Code
(bereavement leave), if passed, would extend the period of
bereavement leave for which an employee is entitled by five
unpaid days. It also expands eligibility for the leave to include
employees who, at the time a family member passes, are on

S’il est adopté, le projet de loi C-220, Loi modifiant le Code
canadien du travail (congé de décès), prolongera de cinq jours
non payés la durée du congé de décès auquel a droit un employé,
en plus d’élargir l’admissibilité à ce congé à l’employé qui, au
moment du décès d’un membre de la famille, est en congé de
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compassionate care leave to help take care of someone who is
sick. This will mean after someone dies employees would be
entitled to two weeks of unpaid leave to take space to grieve and
to make the arrangements they need to honour their loved one.

soignant pour prendre soin d’une personne malade. Ainsi, les
employés auraient droit à deux semaines de congé non payées
après un décès afin de pouvoir faire leur deuil et de prendre les
dispositions nécessaires pour honorer le défunt.

We are among several organizations who represent patients
and caregivers that support this bill. Grieving is hard enough
without needing to worry about having to go back to work before
you are ready. Caregivers have to grapple with the physical,
emotional and financial strain of their caregiving responsibilities,
and even more practical and emotional challenges once their
loved one passes. At a time when so many Canadians have lost
one or more loved ones during the COVID-19 pandemic, we
think it is critical to extend this support.

Nous sommes parmi les quelques organismes qui représentent
des patients et des aidants en faveur de ce projet de loi. Le deuil
est déjà assez difficile sans en plus vivre l’inquiétude du retour
au travail avant d’y être prêt. Les aidants doivent déjà gérer les
contraintes physiques, affectives et financières de leurs
responsabilités, et encore plus de difficultés physiques et
affectives après le décès de leur proche. Alors que tant de
Canadiens ont perdu au moins un proche en raison de la
pandémie de COVID-19, nous jugeons essentiel de prolonger ce
soutien.

The MS Society applauds all involved in this private
member’s bill, including the leadership of Member of Parliament
Matt Jeneroux, Honourable Senator Seidman and Honourable
Senator Simons. Their focus on supporting caregivers in Canada,
especially at such a difficult time in a caregiver’s life, is so
needed.

La Société canadienne de la sclérose en plaques salue toutes
les personnes qui ont participé à ce projet de loi d’initiative
parlementaire, y compris le leadership du député Matt Jeneroux,
de l’honorable sénatrice Seidman et de l’honorable sénatrice
Simons. Leur volonté de soutenir les aidants, surtout à un
moment si difficile de leur vie, est plus que bienvenue.

It is significant to note that this bill was supported by all
parties during the debate in the House of Commons. Supporting
caregivers in Canada is vital to strengthening the social fabric of
communities across our country to meet the needs of Canadians,
including people affected by MS, either first-hand or as a family
member or caregiver.

Il est important de souligner que ce projet de loi a reçu l’appui
de tous les partis pendant le débat à la Chambre des communes.
Il est vital de soutenir les aidants si nous voulons consolider le
tissu social de toutes nos collectivités et répondre aux besoins
des Canadiens, y compris les personnes aux prises avec la
sclérose en plaques, soit directement ou à titre d’aidant ou de
membre de la famille.

Thank you so much for this opportunity to speak today. I am
hopeful you will support this bill and move it along quickly to
recognize the importance of caregivers, their needs and their
essential valued role in our country.

Je vous remercie très sincèrement de m’avoir permis de
prendre la parole aujourd’hui. J’espère que vous appuierez ce
projet de loi et que le processus législatif sera rapidement
complété afin de reconnaître l’importance des aidants, leurs
besoins et le rôle essentiel qu’ils jouent dans notre pays.

Thank you. Merci.

The Chair: Thank you both for your presentations. That’s
very helpful in helping us understand what this bill can and
hopefully will do.

La présidente : Merci à vous deux pour vos allocutions qui
nous aideront à bien comprendre ce que ce projet de loi peut
faire et, espérons-le, fera.

Senator Bovey: I would like to thank both our presenters.
You have stated the position articulately and with a great deal of
knowledge and compassion. As I said to Mr. Jeneroux before,
this is a bill I wholeheartedly support and I think you wouldn’t
be surprised at how many Canadians have lived the path that you
just defined.

La sénatrice Bovey : J’aimerais remercier les deux témoins.
Vous avez énoncé votre position de façon claire et avec force,
connaissances et sollicitude. Comme l’a dit M. Jeneroux, il s’agit
d’un projet de loi que j’appuie sans la moindre réserve, et vous
ne seriez probablement pas surpris d’apprendre le très grand
nombre de Canadiens qui vivent les circonstances que vous
venez d’évoquer.

I don’t have a question; I just had those words of thanks. Je n’ai pas de question. Je souhaitais simplement offrir ces
remerciements.

Senator R. Black: Either witness could answer this. The vast
majority of Canadians do not work in federally regulated sectors,
which means they will not be included in the changes proposed

Le sénateur R. Black : L’un ou l’autre des témoins peut
répondre à ma question. La grande majorité des Canadiens ne
travaillent pas dans des secteurs sous réglementation fédérale,
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by the legislation. Can either or both of you comment on what
you and your organizations are looking for to ensure that all
Canadians receive this opportunity for leave, going forward?
What are you hoping for in the future? Thank you.

ce qui signifie qu’ils ne bénéficieront pas des changements
proposés par cette mesure législative. Est-ce que l’un de vous, ou
vous deux, pouvez expliquer ce que vos organismes cherchent à
obtenir pour veiller à ce que tous les Canadiens puissent se
prévaloir de ce congé à l’avenir? Quelles sont vos attentes pour
l’avenir? Merci.

Ms. Kelndorfer: As Mr. Jeneroux stated, this is leading by
example. As he stated, changing the federal Canada Labour Code
will be significant for the provinces to see that and, I believe, all
employers. Part of our responsibility as stakeholders will be to
ensure this message is shared amongst the provinces, as well as
to employers. The chamber of commerce is a great avenue to do
that. Those are some of our plans moving forward.

Mme Kelndorfer : Comme l’a dit M. Jeneroux, il s’agit de
mener par l’exemple. Modifier le Code canadien du travail est un
geste qui aurait une incidence marquée sur les provinces et, je
crois, sur tous les employeurs. En tant qu’intervenants, nous
sommes en partie responsables d’assurer la diffusion de ce
message dans les provinces, ainsi que chez les employeurs. Les
chambres de commerce sont d’excellents points d’accès à cet
égard. Ce ne sont là que quelques exemples de nos plans à venir.

Matthew Musgrave, Specialist, Government Relations and
Public Engagement, Canada, Heart and Stroke
Foundation: Thanks so much for the question, senator. As my
colleague mentioned in her remarks, I consider this bill a piece
of incremental progress. While the bill is focused on federally
regulated sectors, we’ve heard from Mr. Jeneroux’s remarks that
many of the provinces and territories will be looking to make
similar amendments and make sure their labour legislation is in
line with these sorts of standards. This is an important piece and
something that many health organizations, including Heart and
Stroke Foundation and other organizations, can play a role in
facilitating.

Matthew Musgrave, spécialiste, Relations
gouvernementales et mobilisation du public — Canada,
Fondation des maladies du cœur et de l’AVC : Merci
beaucoup pour votre question, monsieur le sénateur. Comme ma
collègue l’a mentionné dans son allocution, je vois ce projet de
loi comme un pas de plus dans la bonne direction. Bien qu’il
porte sur les secteurs sous réglementation fédérale, nombre des
provinces et territoires, comme l’a exposé M. Jeneroux,
chercheront à adopter des amendements semblables et à veiller à
ce que leur législation du travail soit conforme à ce type de
normes. C’est un pas important et quelque chose que beaucoup
d’organismes en santé, y compris la Fondation des maladies du
cœur de l’AVC, peuvent favoriser.

The other piece is around the private sector piece mentioned
by my colleague at the MS Society. This bill is an opportunity to
start a conversation in all workplaces about what we can do to
support people in difficult times of grief and how to support
workers who are also caregivers. We see quite a few individuals
who work full time and part time and are caregivers in their
spare time, and the work they do is incredible. It is so hard to
calculate that benefit.

Il y a aussi le secteur privé, un autre aspect abordé par ma
collègue de la Société canadienne de la sclérose en plaques. Ce
projet de loi est l’occasion d’entamer une conversation dans les
milieux de travail sur ce que nous pouvons faire pour soutenir les
personnes qui vivent un décès, ce qui est toujours difficile, et
pour soutenir les travailleurs qui sont aussi des aidants. Nous
constatons qu’il y a bien des personnes qui travaillent à temps
plein et à temps partiel qui sont aussi des aidants dans leur temps
libre, et le travail qu’elles accomplissent est remarquable. Il est
si difficile d’en calculer les avantages.

I think this is a piece of incremental progress and it’s just the
start of many other opportunities to further enhance, but we
really do support this bill. It’s a meaningful piece of legislation
and something we hope all of you can get behind. Thank you.

Je crois que c’est un pas dans la bonne direction ainsi que la
première de nombreuses autres occasions d’améliorer
graduellement la situation, mais nous sommes tout à fait en
faveur de ce projet de loi. C’est une mesure législative
significative et quelque chose que, nous l’espérons, vous pourrez
tous appuyer. Merci.

Senator R. Black: Thank you. Good to see you again,
Matthew.

Le sénateur R. Black : Merci. C’est bon de vous revoir,
monsieur Musgrave.

Senator Simons: Thank you very much. It’s lovely to see all
the people I’ve been meeting with over the last few weeks.
Thank you for being here today and for all the support you have
given to Bill C-220 through its evolution.

La sénatrice Simons : Merci beaucoup. C’est agréable de
revoir toutes les personnes que j’ai rencontrées ces dernières
semaines. Merci beaucoup d’être là aujourd’hui et d’apporter un
appui si vigoureux au projet de loi C-220 tout au long de ce
processus législatif.
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I want to come back to the question that Senator Dasko was
asking, which is that this bill not only gives bereavement leave to
immediate family members but also to non-immediate family
members who may have been designated compassionate
caregivers. I wondered, because your own expertise is in that
compassionate care area, if you could explain why you think it’s
important that this bill isn’t just for the typical and immediate
family members.

J’aimerais revenir à la question de la sénatrice Dasko, à savoir
que ce projet de loi n’accorde pas un congé de décès seulement
aux membres de la famille immédiate, mais aussi aux membres
de la famille élargie qui peuvent avoir été désignés soignants. Vu
votre expertise dans le secteur des soins compatissants, je me
demande si vous pourriez nous expliquer pourquoi vous estimez
important que ce projet de loi ne vise pas uniquement les
membres de la famille immédiate et habituelle.

Ms. Lindsay: This is so important. I have personal
experience. I’m the primary caregiver to an elderly Italian couple
who live next door because their children live far away. I spend
hours every day looking after them. If they passed away, by
definition I don’t qualify as immediate family, but it has taken a
toll on me emotionally. Many people we know are living alone.
When you look at heart disease and stroke, many women live
alone because they have outlived their husbands. Others come in
to take care of them and form that bond. So they should be given
the right to be able to grieve and have that space to grieve
because it affects them no less. They love somebody no less
because they are not blood relatives or immediate relatives as
defined in labour law.

Mme Lindsay : C’est tellement important. Je le sais
d’expérience, puisque je suis la principale aidante de mes
voisins, un couple d’aînés italiens, dont les enfants ne vivent pas
à proximité. Chaque jour, je consacre des heures à leur bien-être.
S’ils meurent, par définition, je ne fais pas partie de la famille
immédiate du couple, mais les soins que je leur prodigue
m’affectent. Beaucoup de personnes que nous connaissons vivent
seules. Quand on pense aux maladies cardiaques et à l’AVC,
beaucoup de femmes vivent seules parce qu’elles ont survécu à
leur mari. D’autres viennent prendre soin d’elles et tissent des
liens avec elles. Ces personnes devraient donc avoir le droit de
faire leur deuil et obtenir le temps nécessaire pour ce faire, car
elles sont tout aussi affectées. L’amour qu’elles portent à
quelqu’un n’est pas amoindri parce qu’il ne s’agit pas d’un
membre de leur parenté ou de leur famille immédiate tel que
défini par la loi sur le travail.

We think it’s important that you recognize those relationships
and the care and compassion people have given to those who are
not immediate family members, and they should also be allowed
that time and support to take that space they need.

Nous estimons qu’il est important que vous reconnaissiez ces
relations de même que les soins et la sollicitude prodigués à ceux
qui ne sont pas des membres de la famille immédiate; ces aidants
devraient eux aussi obtenir le temps et le soutien nécessaires.

Senator Simons: To clarify, you would not qualify for this.
This is only in the case of somebody who is already a designated
compassionate caregiver. I don’t want people to misunderstand.
It’s for that very small group of people who might have been
granted a leave of absence already to care for someone who is
close to them but is not an immediate family member.

La sénatrice Simons : Donc, pour confirmer, vous ne seriez
pas admissible à ces mesures. Elles ne visent que la personne qui
a déjà été désignée soignant. Je ne veux pas qu’il y ait de
malentendu. On vise ce très petit groupe de personnes qui
pourraient déjà avoir obtenu un congé pour s’occuper d’un
proche qui ne fait toutefois pas partie de sa famille immédiate.

Ms. Lindsay: Absolutely. And their role doesn’t stop the
minute death occurs. They carry all of that emotion and all of
that connection with them and should be allowed that time.

Mme Lindsay : Tout à fait. Et leur rôle ne s’arrête pas la
minute où ce proche décède. Elles doivent porter toute cette
émotion, tout ce bagage, et devraient obtenir le temps nécessaire
pour ce faire.

Senator Simons: Julie, did you want to respond to that
question?

La sénatrice Simons : Madame Kelndorfer, souhaitiez-vous
répondre à cette question?

Ms. Kelndorfer: Thank you, Senator Simons. I would agree;
if someone has a long-term caregiving role, such as when they
take compassionate care leave — no matter if they’re an
immediate family member or not — they need that bereavement
time.

Mme Kelndorfer : Merci, sénatrice Simons. Je suis
d’accord : si quelqu’un assume un rôle d’aidant à long terme, par
exemple en prenant un congé de soignant, que ce soit ou non
pour soutenir un membre de sa famille immédiate, cette personne
doit avoir le temps de faire son deuil.

For a disease like MS, which is long term, caregivers come in
all sorts, as I mentioned. They can be spouses, but they can also
be friends, and long-term friends, who could then apply for
compassionate care leave. This would be available to them

Dans le cas d’une maladie comme la sclérose en plaques, qui
est de longue durée, les aidants prennent toutes sortes de formes,
comme je l’ai dit. Un congé de soignant peut être demandé par
un conjoint, mais aussi un ami ou un ami de longue date. Ils
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as well, which is so important and so supportive of the
caregivers. As we talked about, this is a much more inclusive
piece. I think that’s a critical piece in the discussion of
bereavement leave.

auraient aussi accès à cette mesure, qui est si importante pour
les aidants et leur apporte tant de soutien. Comme nous en avons
discuté, il s’agit d’un texte beaucoup plus inclusif. Je crois que
c’est la pièce maîtresse des discussions sur le congé de décès.

Senator Simons: Thank you both very much. La sénatrice Simons : Merci beaucoup à vous deux.

Senator Forest-Niesing: I have a quick question for you both
concerning the future implementation of these provisions and
what, if any, participation you plan toward the communication
plan. When death occurs, you’re not really doing anything other
than concentrating on the task at hand and on your bereavement,
so you’re not looking up resources. I’m wondering how you go
about ensuring that this is well communicated and that people
are aware of the access they have to these benefits.

La sénatrice Forest-Niesing : J’ai une question rapide pour
vous deux sur la mise en œuvre future de ces dispositions et sur
votre participation, le cas échéant, dans le cadre du plan de
communication. Quand un décès survient, vous vous concentrez
essentiellement sur ce qu’il faut faire et sur votre deuil, donc
vous ne cherchez pas de ressources. Je me demande de quelle
façon vous veillez à ce que tout cela soit bien communiqué et à
ce que les gens sachent qu’ils ont accès à ces avantages.

Ms. Kelndorfer: Thank you very much for the comment and
question. That’s an important piece, because navigation for
caregivers is a huge and important role. For an organization like
the MS Society, we have what we call a navigation service, a
knowledge network that would share those resources. We also
have a network of caregivers. There are people who have
identified themselves as caregivers in our community, so our
communications would go out to them.

Mme Kelndorfer : Merci beaucoup pour vos remarques et
votre question. C’est un élément important, car orienter les
aidants est un rôle de premier plan. Dans le cas d’un organisme
comme la Société canadienne de la sclérose en plaques, nous
offrons ce que nous appelons un service d’orientation, c’est-à-
dire un réseau de connaissances qui transmet ces ressources.
Nous avons aussi un réseau d’aidants. Ces personnes au sein
notre communauté se qualifient d’aidants, donc elles obtiennent
nos communications.

As well, social media is a factor in our communications these
days. We have developed support groups within Facebook,
Twitter, Instagram and all sorts of social media. We also have
peer-to-peer in other support groups. This information is
important to be shared amongst all our MS community. And I
would say, wider than that, our health charities are a larger
coalition as well.

De nos jours, les médias sociaux constituent également un
volet de nos communications. Nous avons créé des groupes de
soutien sur Facebook, Twitter, Instagram et toutes sortes d’autres
plateformes. Nous offrons aussi un programme de soutien par les
pairs lié à d’autres groupes. Il est important de transmettre ces
renseignements à tous les membres de la communauté de la
sclérose en plaques. Et je vous dirais aussi au-delà de celle-ci;
nos organismes sans but lucratif en santé forment aussi une
coalition plus large.

Ms. Lindsay: I would echo that. We sit at many coalition
tables. Although we and MS are here representing today, we
represent a much broader group of health charities that deal with
caregivers.

Mme Lindsay : J’abonde dans le même sens. Nous
participons aux délibérations de beaucoup de coalitions. Bien
que nous soyons ici en compagnie de la Société canadienne de la
sclérose en plaques aujourd’hui, nous représentons un groupe
beaucoup plus large d’organismes sans but lucratif en santé qui
interagissent avec les aidants.

For Heart and Stroke, we have our online communities. We
purposely raise these issues within our conversations. On our
website we have resource packages where people know what’s in
the community, and these will all be added. We bring up the
topic in many different forums. I deal with caregivers all the
time. Every day I’m talking to at least one or two, and we raise
this in our conversations. We will work with other health
charities and with our partners to increase communication. We
also link with several patient-run groups — HeartLife
Foundation in British Columbia and others — where we can
actively bring this to them and ask them to communicate it. It
will be a wide, spider-effect networking.

Dans le cas de la Fondation des maladies du cœur et de
l’AVC, nous avons des communautés en ligne. Nous y soulevons
sciemment ces questions. Sur notre site web, nous avons des
dossiers de ressources qui précisent ce qui est présent dans la
communauté, et ces ressources y seront ajoutées. Nous soulevons
la question dans beaucoup de forums différents. J’interagis avec
les aidants constamment. Chaque jour, je parle à au moins un ou
deux d’entre eux, et nous abordons cela dans notre conversation.
Nous allons travailler avec d’autres organismes sans
but lucratif en santé et avec nos partenaires pour accroître les
efforts de communication. Nous sommes également en contact
avec plusieurs groupes menés par des patients, comme
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la HeartLife Foundation, en Colombie-Britannique, au sein
desquels nous pouvons activement promouvoir ces ressources et
leur demander de les diffuser. Il s’agit d’un réseautage de grande
portée aux ramifications multiples.

Senator Moodie: I wanted to add on to the question that
Senator Forest-Niesing asked.

La sénatrice Moodie : Je voulais ajouter une question à celle
de la sénatrice Forest-Niesing.

In terms of being able to target and get this information out to
particular groups — groups that are challenged by language or
that have specific cultural needs — what do you have in place,
and how available is that for groups? Is that an area we can
improve on, in terms of getting information about these
resources out at the right time and in an easily accessible way?

Qu’avez-vous en place pour cibler des groupes en particulier,
des groupes qui doivent surmonter des problèmes de langue ou
qui ont des besoins propres à leur culture, bref, comment faites-
vous pour leur transmettre cette information et à quel point est-
elle accessible à ces groupes? Est-ce un aspect que nous pouvons
améliorer, c’est-à-dire diffuser des renseignements sur ces
ressources au bon moment et de manière accessible?

Ms. Lindsay: To be honest, that is a big challenge. Thank you
very much for raising that issue. I think it’s something we all
have to work harder at.

Mme Lindsay : Pour être franche, c’est un défi colossal.
Merci beaucoup de soulever la question. Je crois que nous
devons tous y travailler davantage.

Certainly we have strong ties with South Asian and Indigenous
communities. We’ve been building our relationships with
various First Nation communities. We will take this and talk to
them and co-develop the messaging and language. We can’t just
provide it to them; we need to make sure it is culturally sensitive.
So we will open up those conversations.

Nous avons certes d’excellents liens avec les communautés
sud-asiatiques et autochtones. Nous continuons de cultiver nos
relations avec diverses communautés des Premières Nations.
Nous allons prendre ces renseignements et discuter avec elles
pour concevoir ensemble les messages et leur formulation. Nous
ne pouvons pas simplement les leur soumettre. Nous devons
veiller à ce que ces messages soient ancrés dans la culture. Donc,
nous allons lancer ces conversations.

It has been a challenge for all of us. I don’t think anybody can
say they have perfected this. We are certainly committed to
looking at those opportunities and to finding an appropriate way
forward.

C’est difficile pour nous tous. Je ne crois pas que quiconque
puisse affirmer avoir perfectionné cet art. Mais nous nous
sommes engagés à saisir ces occasions et à trouver une façon
adéquate de procéder.

Ms. Kelndorfer: I would agree with what Patrice has said. As
well, other stakeholders who are part of our communities include
our clinicians, so funnelling that through our clinicians, their
health systems and the health care professionals within those is
an important communication structure that we would use.

Mme Kelndorfer : Je suis d’accord avec Mme Lindsay. En
outre, nos cliniciens figurent parmi les autres intervenants dans
nos collectivités. Donc, nous leur transmettons ces
renseignements, de même qu’à leur lieu de travail et à leurs
collègues du milieu de la santé. Ils forment une importante
structure de communication à notre disposition.

There are specific caregiver coalitions in each of our
jurisdictions, and they too will be part of the communication
strategy. It’s an important question and great area of need, for
sure.

Il y a des coalitions d’aidants dans toutes les provinces et tous
les territoires, et elles font aussi partie de notre stratégie de
communication. Il va sans dire que c’est une question importante
et un secteur où les besoins sont énormes.

The Chair: I see no other colleagues having a question. If this
is the case, I would like to thank our witnesses for your patience
in getting our meeting started with a bit of a delay. Most
important, thank you for your work on this bill and for
everything else you do. You’ve been very helpful in terms of
helping us to understand this bill.

La présidente : Aucun autre collègue ne semble avoir de
question. Si c’est le cas, je souhaite remercier les témoins pour
leur patience au début de notre réunion, qui a été légèrement
retardée. Mais surtout, je vous remercie pour votre travail sur ce
projet de loi et pour tout ce que vous faites. Votre participation
nous aura grandement aidés à comprendre ce projet de loi.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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